1
00:00:01,270 --> 00:00:02,523
Good morning

2
00:00:02,921 --> 00:00:04,619
My name is Dani Elazar

3
00:00:05,254 --> 00:00:07,960
and I am the CEO of Hand in Hand.

4
00:00:08,999 --> 00:00:13,681
I'm glad to be here with you today. Greetings.

5
00:00:14,753 --> 00:00:16,753
And now, I'll start speaking in Hebrew.

6
00:00:17,768 --> 00:00:21,608
I'm speaking in Hebrew, because,
as everyone knows, I’m Jewish.

7
00:00:22,398 --> 00:00:24,117
I studied at a Jewish school,



8
00:00:24,317 --> 00:00:25,824
with Jewish friends,

9
00:00:25,849 --> 00:00:27,068
in a Jewish town,

10
00:00:27,888 --> 00:00:30,155
and I was in a Jewish youth movement,

11
00:00:30,798 --> 00:00:35,401
like many kids in Israel.
This is how kids grow up in Israel.

12
00:00:35,944 --> 00:00:36,944
Jewish kids

13
00:00:37,491 --> 00:00:40,608
study in a Jewish school,
with Jewish friends.

14
00:00:41,005 --> 00:00:44,013
They only meet Jews,
and they only study Hebrew.

15
00:00:44,048 --> 00:00:46,777
Arab children study in Arab schools,

16
00:00:47,429 --> 00:00:48,789
with Arab friends,

17
00:00:49,191 --> 00:00:51,657
and this is basically
where they meet one another.

18
00:00:52,270 --> 00:00:55,269
We, at Hand in Hand, have sought
to change this situation.

19
00:00:55,302 --> 00:00:58,035
This is the core of our idea,
to change the status quo,

20
00:00:58,635 --> 00:01:01,285
and to create
a new society.



21
00:01:01,746 --> 00:01:05,436
There are over 2,000 students in the
Hand in Hand schools,

22
00:01:05,595 --> 00:01:11,087
and over 10,000 community and staff
members who are involved in this endeavor

23
00:01:11,103 --> 00:01:12,303
at the schools.

24
00:01:12,627 --> 00:01:16,325
We are a multicultural, communal,
bilingual educational network

25
00:01:16,690 --> 00:01:21,483
that aims to promote coexistence and
equality between Jews and Arabs.

26
00:01:21,676 --> 00:01:24,913
A network of schools for both Arabs
and Jews



27
00:01:25,247 --> 00:01:26,927
throughout the country,

28
00:01:26,993 --> 00:01:29,850
from kindergarten through 12th grade,
in different regions.

29
00:01:29,898 --> 00:01:33,226
The schools are in various
stages of development.

30
00:01:33,533 --> 00:01:38,104
We hold communal activities for 
school parents and for the broader community,

31
00:01:38,221 --> 00:01:41,157
and there are two reasons for this.

32
00:01:41,819 --> 00:01:44,358
First of all, parents must be our partners
in education.

33
00:01:44,543 --> 00:01:47,665
We need to build a holistic
educational system

34
00:01:47,903 --> 00:01:51,686
where the message that students
receive at school is similar,

35
00:01:51,711 --> 00:01:54,246
or nearly identical, to 
the message they receive at home.

36
00:01:54,749 --> 00:01:56,189
The second goal is

37
00:01:56,336 --> 00:02:00,859
for the parents and the community to
be able to address the broader community.

38
00:02:01,548 --> 00:02:04,960
We're developing a resource center,
whose purpose is to create

39
00:02:04,984 --> 00:02:07,685
training activities and continuing 
education opportunities in additional spheres,

40
00:02:07,844 --> 00:02:09,404
in local councils,

41
00:02:09,775 --> 00:02:14,775
in the Ministry of Education. We are part of 
the public state education system in Israel,

42
00:02:14,908 --> 00:02:18,558
and since we're a part of it,
we want to have an effect on it.

43
00:02:19,061 --> 00:02:20,939
We are developing an alumni network.

44
00:02:21,053 --> 00:02:22,838
We see our alumni

45
00:02:23,856 --> 00:02:28,760
as young people who have grown up with a
set of values that is unique in Israeli society.

46
00:02:28,880 --> 00:02:31,808
So, it is very important to give to them,
and to support them,

47
00:02:32,253 --> 00:02:34,120
by launching new initiatives

48
00:02:34,388 --> 00:02:40,110
and supporting their activities, to promote
the ideals of coexistence as adults.

49
00:02:40,765 --> 00:02:43,574
Because at the bilingual schools, the idea is

50
00:02:43,811 --> 00:02:50,771
to forge every single student's personal,
collective, national, and cultural identity,

51
00:02:51,597 --> 00:02:57,605
so that they are capable of being inclusive, of learning.
To influence and be influenced by

52
00:02:57,621 --> 00:03:01,717
other identities, you need to be deeply
immersed in your own identity.



53
00:03:01,840 --> 00:03:04,204
We teach both languages
equally at the schools:

54
00:03:04,324 --> 00:03:06,950
Hebrew and Arabic.

55
00:03:07,387 --> 00:03:09,347
We believe that it's crucial

56
00:03:09,768 --> 00:03:12,435
that all our students know both languages.

57
00:03:13,126 --> 00:03:16,542
A language isn't just a means of communication.
It's also a bridge between cultures.

58
00:03:16,590 --> 00:03:20,994
In other words, language allows us to
learn about and get to know the other culture

59
00:03:21,040 --> 00:03:22,720
and explore it deeply.

60
00:03:23,519 --> 00:03:25,385
This is multiculturalism, of course.

61
00:03:26,241 --> 00:03:29,479
The different cultures must have 
an equal status at the school,

62
00:03:29,520 --> 00:03:33,730
and when I say equal, I'm referring to
the curriculum as well as the public sphere.

63
00:03:34,493 --> 00:03:37,413
We need to learn about the cultures, 
and when I talk about cultures

64
00:03:37,453 --> 00:03:40,921
I'm referring to the texts, the sources,
the holidays and festivals,

65
00:03:41,221 --> 00:03:43,626
to experience them, too... 
to participate.



66
00:03:43,626 --> 00:03:48,197
Not to see another culture as something
threatening, but as an amazing opportunity

67
00:03:48,506 --> 00:03:50,256
to expand one’s own culture.

68
00:03:50,790 --> 00:03:56,131
If I, as a Jew in Israel, can feel Rosh Hashanah
or Passover in the air

69
00:03:56,344 --> 00:04:02,431
when I walk around, on TV, in the media,
I also want to feel Ramadan, Eid Al-Fitr,

70
00:04:02,431 --> 00:04:04,764
or Christmas in the air.

71
00:04:05,347 --> 00:04:10,467
When we speak of coexistence and equality,
this means a daily, ongoing encounter.



72
00:04:10,878 --> 00:04:15,460
Every day – to meet every day.
In good times and in times that aren't so good.

73
00:04:15,960 --> 00:04:19,912
Because it's there that the real encounter occurs,
that's where equality is created,

74
00:04:20,127 --> 00:04:22,674
that is where dialog between people
is created.

75
00:04:22,855 --> 00:04:26,400
Hand in Hand's vision for growth is 
to have bilingual schools

76
00:04:26,400 --> 00:04:29,927
in all mixed cities and regions,

77
00:04:29,983 --> 00:04:36,006
so that there is an educational alternative
for families interested in multicultural education.



78
00:04:36,403 --> 00:04:41,125
We want to continue establishing 
secondary schools wherever we have a school.

79
00:04:41,546 --> 00:04:47,022
In conclusion, I'll just say that
we believe the bilingual schools

80
00:04:47,740 --> 00:04:48,860
are like a lighthouse.

81
00:04:49,525 --> 00:04:52,461
The main source of light is where the core is:

82
00:04:52,480 --> 00:04:54,485
in the schools and the community.

83
00:04:54,771 --> 00:04:59,184
But they have an incredible power
to affect entire towns,

84
00:04:59,605 --> 00:05:03,121
once there is a lighthouse that shines brightly,
that has a strong model,

85
00:05:03,351 --> 00:05:07,938
where there is equality in the communal life, 
and it can be studied as a model.

86
00:05:07,963 --> 00:05:13,132
Then, they'll affect the town, the broader community,
and, we hope, our entire society.

87
00:05:13,746 --> 00:05:15,333
Thank you.

